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БАРТА , БРУСТВЕР, РЭЙТАР, ШАБЕЛТАС 

 

У развiццi слоўнiкавага саставу мовы значную ролю адыгрывала 

запазачванне iншамоўных слоў. Гэта натуральны працэс у кожнай мове. 

Пранiкненне такiх слоў абумоўлена практычнай неабходнасцю развiцця 

лексiчных сродкаў для намiнацыi розных предметаў i паняццяў. 

Помнiкi беларускай дзелавой пiсьменнасцi — гэта каштоўныя крынiцы па 

гiсторыi нашай мовы. Сярод розных прадметна-тэматычных груп запазычанай 

лексiкi выдзяляецца лексiка ваеннага характару. Яе шырокаму пранiкненню з 

захаду служыла геаграфiчнае становiшча нашай краiны. Беларусь часта была 

арэнай узброенага рашэння розных праблем. Беларускi народ змагаўся не 

толькi з крыжаносцамi на працягу 1345—1392 гг., але ў 1410 годзе нанѐс 

паражэнне Тэўтонскаму ордэну. Трэба тут яшчэ падкрэслiць i тое, што новыя 

вiды зброi прывозiлiся не толькi з-за мяжы, але па замежнаму ўзору выраблялi 

iх на нашай тэрыторыi. У войска Вялiкага княства Лiтоўскага часта запрашалi 

немцаў,  якiя i заставалiся на беларускiх землях. Лексiка ваеннага характару 

размяркоўваецца па наступных групах: 

1. Назвы абарончых збудаванняў i ix частак.  

Башта,  бакшта ―вежа‖ — польск. baszta — чешск. bašta — сяр.-в.-ням. 

bastei ―умацаванне‖ — лац. bastia; бастэя  ―абарончае збудаванне ў форме 

землянога насыпу альбо  каменнай  двухпавярховай вежы формы паўкруга цi 

падковы, высунутай за  перыметр умацаванняў. Служыла для  размяшчэння 

артылерыi [1,  181]; бергфрыд (нов.-в.-ням. Bergfried)  ―асобна ўзведзеная цi 

ўключаная ў сiстэму замкавых умацаванняў шматярусная вежа, прызначаная 

для абароны‖... Адным са сведчанняў распаўсюджвання на землях ВКЛ 

пабудоў такога тыпу з´ўляецца ўзвядзенне ў другой палове  XIII – пачатку XIV 

ст. На тэрыторыi Навагрудскай, Гродзенскай, Берасцейскай зямель абарончых 

мураваных вежаў, падобных на германскiя бергфрыды, да нашага часу 

захавалася толькi Камянецкая вежа [2, 34-35].  бланкъ, обланокъ, обламокъ 

―памост, зубец замкавай вежи; зубчатая сцяна,  умацаванне‖ — стпольск. błank, 

oblamek  ―зубец замкавай вежи; зубчатая сцяна‖ — сяр.-в.-ням. planke, blanke; 

блякаузъ ―блакгауз: палявое ўмацаванне з байнiцамi, прыстасаванае для 

самастойнай кругавой абароны невялiкага вайсковага падраздзялення‖ — 

польск. blokauz ―вышка для варты‖ — нов.-в.-ням. Blockhaus ―блакгауз‖; 

больверк ―земляны насып правiльнага профiлю, iншы раз абмураваны, якi 

ўзвышаўся над пляцоўкай бастыена i дазваляў дадаткова размяшчаць 

артылерыю i пяхоту‖ [1, 182] -нов.-в.-ням. Bollwerk  ―узвядзенне ўмацаванняў; 

умацаванне‖;   брустверъ ―земляны насып, вал на знадворным баку акопа, 

траншэi, прызначаны для аховы байцоў i гармат ад варожага агню‖ — нов.-в.-

ням. Brustwehr; бургъ ―замак, крэпасць‖ — нов.-в.-ням. Burg ―замак, абарона‖; 



дыля ―невялiкая калода, на якой даўней адсякалi галаву прыгаворанаму да  

пакарання смерцю, а таксама  памост, на якiм адбывалася пакаранне‖ [1, 181] -

польск.dyl- нов.-в.-ням.  Diele ‖дошка; падлога; сенi; ток‖. 

З ўтварэннем Вялiкага  Княства Лiтоўскага ў канцы XIII-XIV стст. 

склалiся  спрыяльная сацыяльна-эканамiчныя i палiтычныя ўмовы для 

пашырэння абарончага будаўнiцтва на якасна новым узроўнi.Для абароны ад 

магутных у ваенных адносiнах крыжакоў вялiкiя князi, пачынаючы ад 

Гедымiна,  пачалi ўзводзiць абарончыя збудаваннi новага тыпу – кастэлi   

(стпольск. kastel, kasztel — cяр.-в.-ням. kastel, нов.-в.-ням. Kastell      

«умацаваны замак‖— лац. castellum  ―умацаванне, крэпасць‖). Яны ўяўлялi 

сабой абарончыя збудаваннi з амаль правiльным па форме унутраным дваром, 

абведзеным масiўными мурамi, якiя завяршалiся баявой галерэяй. Па А.М. 

Кушнярэвiчу, кастэлi пазней былi ўмацаваны па вуглах вежамi. Кронверк  

―абаронная прыбудова ў старых крэпасцях‖ — нов.-в.-ням. Kronwerk; рандэль 

―першапачатковая форма мураванага бастыѐна‖ – польск. rondela - нов.-в.-ням. 

Rundling; форбуркгъ ―мураваная вежа; земляны вал, якi выконваў ролю 

форбурга‖ — нов.-в.-ням. Vorburg; цекавзъ,  цеикгаусъ,  цейхаузъ, цейхгаузъ, 

цекавза ―будынак для захавання зброi  i  боепрыпасаў,  часткова для iх вырабу i 

рамонту‖. На Беларусi ўзводзiлiся пры буйных замках (iснавалi ў 17-18 ст. у 

Слуцку  i Крычаве  i iнш.),  абарончых вузлах гарадоў — стпольск. cekauz, 

cajghaus  ―склад для боепрыпасаў‖ — нов.-в.-ням. Zeughaus ―ваенны склад зброi 

i абмундзiравання‖; форпост (сучасн. фарпост) — польск. forpoczta — нов.-в.-

ням. Vorpost;  шанецъ, шанц ―акоп, вал‖— польск. szaniec, szaňce — нов.-в.-ням. 

Schanze  ―земляное ўмацаванне, акоп; вал‖ i iнш.; фортка  ―невялiкая брамка  ў 

абарончай сцяне  для выхаду з замка. Да абарончых збудаванняў адносiм слова 

людвисарня‖лiцейня‖ - польск. ludwisarnia - нов.-в.-ням. Rotgiesserei ў тым жа 

значэннi. 

2. Назвы зброi i яе частак. 

 Арган ―шматствольная агнястрэльная зброя рознага калiбру‖ (нов.-в.-ням. 

Organ – лац. organum). Цяжка вызначыць, адкуль яно прыйшло, таму што у 

адпаведных мовах-крынiцах i мовах-пасрэднiках мае зусiм iншае значэнне.  

Барта, барда ―гiст. халодная зброя — баявая сякера ў форме паўмесяца на 

доўгiм дрэўку‖ — стпольск. barta, barda — стням. barta ―сякера‖; болтъ, белтъ 

―страла да самастрэла‖ — стпольск. belt — сяр.-в.-ням. bolte ―кароткая страла‖; 

галебарда, галябарда, алябарда, алебарта, алебарда ―гiст. сякеpa на доўгiм 

дрэўку, якая заканчваецца кап'ѐм‖ — стпольск. halabarda, alabarta — нов.-в.-

ням. Hellebarde, Hellebarte;  дунст ―самы дробны калiбр шроту‖ – нов.-в.-ням.  

Dunst карабинъ – руск. карабин – нов.-в.-ням. Karabiner, якое ў сваю чаргу са 

старафранцузскага carabine;   кантанъ, картанг ―цяжкая асадная гармата‖ — 

польск. kartan, kartana, kartauna. У  З. Глогера: вялiкая гармата,  якая ўмяшчала 

кулi ў 48 фунтаў' — нов.-в.-ням. Kartaune  ―цяжкая гармата‖; кгранатъ  

―граната‖ — польск. granata — нов.-в.-ням. Granate ―граната, мiна‖; куля ―куля‖ 

— польск. kula — сяр.-в.-ням. kūla; мажджэр (старабеларускае можджеръ, 

мождеръ, мождчеръ)  ―кароткаствольная гармата, якая была на ўзбраеннi 

войск Вялiкага Княства Лiтоўскага‖ — польск. możdżerz — cяр.-в.-ням. 



morsaere ад лац. mortarium. Ад лацiнcкага mortarium праз галандскае mortier 

прыйшло слова марцiра ―кароткаствольная гармата‖; палашъ ―халодная зброя, 

падобная на шаблю, толькi з прамым i шырокiм лязом, вострым з абодвух 

бакоў‖ — стпольск. pałasz — нов.-в.-ням. Pallasch; парабеллум — нов.-в.-ням. 

Pаrabellum ад лац. para bellum ―рыхтуйся да вайны‖;  пушка ―зброя‖ - польск.  

puszka –чэшск. puška ст.-в.-ням. buhsa;  списа ―пiка‖ — стпольск. spisa — нов.-

в.-ням. Spieß ―пiка, кап'ѐ‖; шротаўнiца ―агнястрэльная зброя, якая страляла 

шротам‖ ад шротъ – польск. szrot –сяр.-в.- ням. schrot.  

3.  Назвы вайсковай амунiцыi.  

Барвiца ―каляровы, яркi  плашч – накiдка, якi апранаўся зверху даспехаў‖ 

[1, 181] – ст.бел.барва ―ваенная амунiцыя; лiўрэя; колер) - польск. barwa  сяр.-

в.-ням.  varwe. У слоўнiку  I.I.Насовiча барва  ―плашчык, верхняе аддзенне 

яркага колеру‖; гелмъ, гэлмъ ―шлем‖ — стпольск. helm — сяр.-в.-ням. 

helm‖шлем, каска‖; гарношъ ―панцыр'‖— стпольск. harnāsz — сяр.-в.-ням. 

harnasch — нов.-в.-ням. Harnisch  ―браня, латы‖; кирисъ ―металiчныя латы на 

грудзi i спiну для засцярогi ад зброi‖ — польск. kirys — нов.-в.-ням. Küraß, 

Küris ―гiст. кipaca; панцыр‖; панцеръ, панцирь, панцыръ, пансыръ, панцэръ 

―адзенне ў выглядзе кашулi, зробленае з пераплеценых дробных металiчных 

кольцаў, якiя карысталiся для засцярогi ад удараў халоднай зброi‖ — стпольск. 

pancerz ―панцыр, кальчуга, латы‖ — сяр.-в.-ням. panzier, pancir — нов.-в.-ням. 

Panzer  ―панцыр; браня; танк‖; рыштунокъ, ринштунокъ, риштунокъ 

―амунiцыя‖ – ст.польск. rysztunek,  rynsztunek,  rustunek  –нов.-в.-ням Rüstung; 

тарча ―шчыт‖ ст.-польск. tarcza  –сяр.-в.- ням. tartsche; штурмгабъ ―вiд 

шлема‖ — польск. szturmhab — нов.-в.-ням. Sturmhaube ―каска, шлем‖; 

шабелтасъ ―скураная сумка‖ — польск. szabeltas ―скураная сумка для зброi‖— 

нов.-в.-ням. Säbeltasche ―футляр для шаблi‖ i iнш. 

4 Назвы асоб, звязаных з ваеннай справай. 

Адъютантъ ―афiцэр, прызначаны для выканання даручэнняў 

военачальнiка або абавязкаў штабной службы‖ — польск. adjutant — нов.-в.-

ням. Adjutant ад лац. adjutans, adjutantis ―памочнiк‖; валмистр ―чалавек, якi 

сачыў за агульным станам умацаванняў‖ - нов.-в.ням.- Wallmeister; вахмистръ 

―ахоўнiк‖ — польск. wachtmistrz — нов.-в.-ням. Wachtmeister; гетманъ, 

етманъ, гэтманъ, гэтьманъ ―камандуючы войскамi ў Вялiкiм княстве 

Лiтoўcкiм i ў Польшчы ў ХVI—ХVIII стст.‖ — стпольск. hetman, etman — сяр.-

в.-ням. heuptman ―важак, атаман, главар‖ — р.-нов.-в.-ням. Hauptmann 

―галоўнакамандуючы‖; драбантъ ―целаахоўнiк‖ — польск. drabant — чэшск. 

drabant — нов.-в.-ням. Drabant; жовнеръ, желнеръ, жолнеръ, жолнэръ, 

золнеръ, зовнеръ ―салдат, воiн‖ — стпольск. żołnerz ―салдат, воiн‖ — cяр.-в.-

ням. sоldnaer ―салдат‖; кватермистръ ―гiст. службовая асоба ў армii, якая 

займалася размяшчэннем войск па кватэрах i забеспячэннем iх харчамi i 

фуражом‖— стпольск. kwatermistrz — сяр.-в.-ням. quatermeister; кнэхтъ ―салдат 

нямецкай пяхоты; наѐмнiк‖ — польск. knecht ―пешы воiн нямецкiх войск‖ (у 

―Encyklopedia staropolska‖ З.  Глогера: так называлi жаўнераў крыжацкiх i 

нямецкiх, а потым i сваiх, якiя служылi ў немцаў) — нов.-в.-ням. Knеcht  

―салдат, герой‖; платнеръ ―збройнiк‖ – польск. płatnerz - нов. -в. –ням. Plattner;  



рaйтapъ, рейтаръ ―гiст. салдат або афiцэр некаторых кавалерыйскiх часцей‖ 

— польск. rajtar ―драгун; бандыт‖ — нов.-в.-ням. Reiter ―ваен. кавалерыст, 

коннiк‖; ротмистръ ―камандуючы ротай‖ — стпольск. rotmistrz — сяр.-в.-ням. 

rotemeister; рыцеръ, рицеръ, рыцарь, ритеръ, ―рыцар‖ —польск. rycerz — сяр.-

в.-ням. ritter; фориторъ, форитарь ―пярэднi коннiк, памочнiк‖ — сяр.-в.-ням. 

vorritter  ―пярэднi коннiк‖ i iнш. 

5. Назвы арганiзацыi ваеннай справы i структуры армii. 

Варта ―варта, каравул‖ — польск. warta, warte — нов.-в.-ням. Warte 

―назiральная вышка; старажавая башня‖; вахта ―дзяжурства, ахова‖ — 

стпольск. wachta — сяр.-в.-ням. Wacht, Wache ―ваен.  каравул; стража‖; гуфъ, 

уфъ ―воiнскае падраздзяленне‖ —  стпольск. huf, uf  — сяр.-в.-ням. hūfe  — нов.-

в.-ням. Haufen  ―натоўп, стая; куча‖; рота ―атрад войска‖ — стпольск. rota — 

сяр.-в.-ням. rote, rotte ―атрад,  падраздзяленне‖ — нов.-в.-ням. Rotte  ―натоўп,  

зборышча,  банда‖; форпостъ  ―перадавая ахова‖ — нов.-в.-ням. Vorposten 

―форпост; перадавы умацаваны пост‖;  шпица  ―атрад войска‖ – польск. szpica  

«перадавы атрад‖ — чэшск. špic  ―перадавы атрад‖ — нов.-в.-ням. Spitze 

―вастрыѐ, шпiль, галава (калоны)‖; шикъ, шихъ, шыхъ ―строй, парадак‖ — 

польск. szyk ―парадак, строй‖— сяр.-в.-ням. schick; ордынокъ ―парадак‖  — — 

польск. ordynek       «строй, баявы парадак; шарэнга, рад‖— нов.-в.-ням. 

Ordnung ―акрамя другiх значэннеў, ваен. баявы парадак, строй‖. 

6. Назвы абстрактных паняццяў,  з'яў i дзеянняў. 

Кгвалтъ, гвалтъ ―насiлле, штраф;  тэрмiновы i абавязковы збор усяго 

дарослага насельнiцтва для тэрмiновага вырашэння жыццяважных праблем;  

з´ яўленне працiўнiка,  пажар  i   iнш.; мiтусня, шум‖— польск. gwałt  ―насiлле; 

сiла, магутнасць‖ — нов.-в.-ням. Gewalt ―насiлле; сiла, магутнасць; улада‖; 

жолдъ ―салдацкае жалаванне‖ — польск. żołd — сяр.-в.-ням. solt  — нов.-в.-

ням. Sold  ―плата ваеннаслужачым‖; мордъ ―забойства‖ — нов.-в.-ням. Mord  

―забойства‖; проба ―мучэнне,  катаванне‖ — сяр.-в.-ням. Probe  

―выпрабаванне‖; ратунокъ, ретунокъ ―ратунак‖ — польск. ratunek — нов.-в.-

ням. Rettung;  фриштъ,  фрыштъ, фрыстъ ―адтэрмiноўка‖ — польск. fryszt  

―адтэрмiноўка; вольны час‖ — нов.-в.-ням. Frist ―тэрмiн, адтэрмiноўка‖; 

шиковати,  шыковати,  шыховати ―рыхтаваць да бiтвы‖ — польск. szykowaċ — 

сяр.-в.-ням. schicken;  мордовати ―мучыць‖ — польск. mordowaċ — сяр.-в.-ням. 

morden; гамовати ―стрымлiваць, утаймоўваць‖ — польск. hamowaċ — сяр.-в.-

ням. hemmen ―стрымлiваць, затрымлiваць; перашкоджаць‖; плендровати 

плюндровати ―грабiць‖ — польск. plądrowaċ — нов.-в.-ням. plündern ―грабiць, 

апусташаць‖;  ратовати, ретовати — нов.-в.-ням. retten; фолдровати, 

фольдровати: ―абвiнавачваць‖ —  польск. fołdrowaċ, fodrowaċ  ―абвiнавачваць‖ 

— нов.-в.-ням. fördern  ―патрабаваць; юрыд. вызваць у суд, абвiнавачваць‖; 

штурмовати ―змагацца, каб авалодаць крэпасцю, горадам‖ —  польск. 

szturmowaċ — нов.-в.-ням. stürmen. 

Што ж датычыцца шляхоў пранiкнення гэтай лексiкi ў беларускую мову, 

то выдзяляем пры гатым як пранiкненне праз пасрэднiцтва iншых моў, так i 

непасрэднае. Гiстарычныя ўмовы для непасрэднага пранiкнення такiх слоў у 

беларускую мову ўзнiклi ў вынiку ўстанаўлення прамых кантактаў усходнiх 



славян з прыбалтыйскiмi немцамi, а таксама заключэння дагавароў з нямецкiм 

ордэнам, пасялення нямецкiх каланiстаў на тэрыторыi Беларусi i ўвядзення ў яе 

гарадах i мястэчках магдэбургскага права. 

На непасрэднае пранiкненне слоў указваюць i лiнгвiстычныя крытэрыi. 

Параўнаем, напрыклад,  слова фориторъ, форитарь ―пярэднi коннiк‖ — 

польск. forytarz — сяр.-в.-ням. vorritter. Многiя запазычаныя словы не 

выўляюцца ў той час у адпаведных крынiцах суседнiх моў: форбуркгъ — нов.-

в.-ням. Vorburg; штуцэр 'ваенная стрэльба з вiнтавымi нарэзамi' — нов.-в.-ням. 

Stutzer  i iнш. Не занатаваны ў „Энцыклапедыi старапольскай― З. Глогера: 

дунст,  карабинъ — ст.-ням. karabin, якое ў сваю чаргу са старафранцузскага. 

Па заходнееўрапейскаму ўзору карабiны рабiлi ў Вiльнi (aб чым сведчаць 

прыклады з помнiкаў пiсьменнасцi), у польскай мове слова з'явiлася значна 

пазней; кронверк  ―абаронная прыподова ў старых крэпасцях‖ . 

Аднак большая частка нямецкiх слоў пранiкала праз пасрэднiцтва iншых 

моў, у першую чаргу польскай. Шырокi наплыў германiзмаў у польскую мову 

пачаўся ў XIII—XIVстст. i ажыццяўляўся як непасрэдна ў   вынiку эканамiчных 

i культурных сувязей польскага i нямецкага народаў,  так i праз пасрэднiцтва 

чэшскай мовы. Нямецкiя пасяленцы, непасрэдна сутыкаючыся з шырокiмi 

польскiмi масамi, уносiлi ў гаворку нямала такiх  слоў, якiя цяжка было 

замянiць польскiмi, асаблiва ў ваеннай справе. Пашырылiся сувязi з нашай 

суседкай з другой паловы XVI ст., калi Беларусь была ўключана у склад 

Польскага каралеўства. Гэтаму этапу ў развiццi польска-беларускiх моўных 

кантактаў i храналагiчна адпавядае пашырэнне  германiзмаў у старабеларускiх 

помнiках. Такiя словы па свайму фанетыка-марфалагiчнаму аблiччу больш 

блiзкiя да адпаведных польскiх слоў, чым да сваiх нямецкiх этымонаў. Параўн., 

напрыклад: шабелтасъ ―скураная сумка‖ — польск. szabeltas — нов.-в.-ням. 

Säbeltasche. Меркаванне aб польскiм пасрэднiцтве пранiкнення германiзмаў 

пацвярджае i семантычны крытэрай: шпица  ―атрад войска‖  - польск. szpica    

―перадавы атрад‖  - нов.-в.-ням. Spitze ―вастрыѐ, шпiль, галава (калоны)‖. 

Адносна некаторай часткi слоў правамерна сцвярджаць, што яны маглi 

пранiкнуць як непасрэдна з мовы-крынiы, так i праз пасрэднiцтва iншых моў. 

Параўн., напрыклад: шабля,  сабля — руск.  сабля — польск. szabla    ―шабля‖ 

— нов.-в.-ням. Säbel (цiкава, што на беларускай глебе слова шабля атрымала  

дадатковыя значэннi: ―узброены спосаб дасягнення чаго-небудзь, вайна; воiн, 

узброены шабляй―); штык, штых — руск. штык, штых — польск. sztych  — 

нов.-в.-ням. Stich; рота — руск. рота — польск. rota  — чэшск. rota — сяр.-в.-

ням. rotte; рэйтар — польск. rajtar — руск. рейтор — нов.-в.-ням. Reiter; 

вахмiстр (старабеларускае  вахтмистръ) — руск. вахмистр — польск. 

wachtmistrz - сяр.-в.-ням. wachtmister; гiльза — руcк. гильза — польск. gilsa  - 

нов.-в.-ням. Hülse; драбант  ―целаахоўнiк пры знатнай асобе ў Вялiкiм Княстве 

Лiтоўскiм‖ — польск. drabant   — чэшск. drabant — нов.-в.-ням.  Trabant; мiна 

— руск. мина — польск. mina  - нов.-в.-ням. Mine. 

Ваенная лексiка ўяўляе сабой такую лексiка-тэматычную групу, якая 

характарызуецца значнай рухомасцю i даволi хуткай змяняльнасцю. Ад 

старажытнага перыяду да ХХ ст. прыкметна змянiлася назва зброi. На месца 



алебарды, барты, спiсы, шафелiна прыйшлi мiна, батарэя, бомба, ракета i 

iншыя германiзмы. Што ж датычыцца часоў Вялiкай Айчыннай вайны, то ва 

ўсiх, можна сказаць, разглядаемых мовах з'явiлiся словы, якiя абазначалi  званнi 

ў СС у фашысцкай Германii: ротэнфюрэр, обергрупенфюрэр, обершарфюрэр, 

оберштурмфюрэр, унтэршарфюрэр, унтэрштурмфюрэр i iнш. 

Пры вывучэннi iншамоўных слоў асаблiвую важнасць набывае 

храналагiзацыя, паколькi яна дапамагае нам лепш устанавiць шляхi i ўмовы 

запазычання, а таксама розныя змены, якiя адбываюцца са словам пры 

пераходзе яго з адной мовы ў другую. Вызначэнне часу пранiкнення таго цi 

iншага слова магчыма на аснове яго фiксацыi ў помнiках пiсьменнасцi. Хаця 

гэты метад i не носiць абсалютны характар (ранняе запазычанне магло быць 

зафiксавана ў параўнальна познiм помнiку), ѐн усѐ ж з'яўляецца асноўным у 

гiсторыка-этымалагiчных даследаваннях. При вызначэннi шляхоў  пранiкнення 

германiзмаў мы супастаўляем устаноўленую намi датыроўку фiксацыi 

помнiкамi беларускай пiсьменнасцi тых цi iншых слоў з датыроўкай у помнiках 

старажытнарускай пiсьменнасцi. Такое супастаўленне прыводзiць да 

наступнага вываду: слова пушка ў значэннi ―зброя‖ адзначана раней у помнiках 

рускай пiсьменнасцi, драбант, ротмистр — значна пазней. 

Словы нямецкага паходжання пранiкалi ў беларускую мову вусным i 

пiсьмовым шляхамi. Аднак большая iх частка трапiла вусна, а затым ужо ў   

пiсьменнасць. Па словах вялiкага даследчыка гiсторыi беларускай мовы 

Л.М. Шакуна, спецыфiка твораў дзелавой пiсьменнасцi прымушала пiсца-

складальнiка таго цi iншага дакумента звяртацца да жывой народнай гаворкi, 

пiсаць увогуле народнай мовай. Як паказваюць прыклады, фанетычнае аблiчча 

такiх запазычанняў таксама ўказвае на вусны спосаб пранiкнення ў беларускую 

мову (жовнеръ, желнеръ, жолнеръ, жолнэръ, золнеръ, зовнеръ). 

Накаторыя ж словы дайшлi да нас пiсьмовым шляхам, таму што ў  XVI—

XVII стст. творы розных жанраў часта перекладалiся з замежных  выданняў i 

перакладчыкi выкарыстоўвалi iншамоўнае слова, калi не знаходзiлi адпаведнага 

беларускага. 

Найбольшая колькасць запазычаных ваенных лексем у беларускую мову 

прыйшла з нямецкай праз польскую. Пазней павялiчылася  доля германiзмаў 

праз рускую мову. Гэта звязана з фактам больш цесных  кантактаў беларускай i 

рускай моў пасля ўваходжання беларускiх земляў у склад Расiйскай iмперыi. 

Адзначаныя германiзмы не заставалiся iзаляванымi ў лексiчнай сiстэме 

беларускай мовы. Улiўшыся ў лексiку мовы, яны служылi базай для ўтварэння 

новых слоў. Сустракаюцца такiя лексемы, якiя утвараюць вялiкiя гнѐзды 

блiзкароднасных слоў: гамовати — гамованье, гамованый, загамованье, 

загамовати, погамовати, угамовати; мордъ — мордерство, мордерский, 

мордеръ, мордерца, вымордовати, замордовати, помордовати, умордованый; 

кгвалтъ —  кгвалтовати, кгвалтом, кгвалтовникъ, кгвалтованый, 

кгвалтованье,  зкгвалтовати, зкгвалтованье, зкгвалчоный, покгвалчоный; 

плендровати — плендрованье, выплендровати, доплендровати, поплендровати, 

сплендрованье, сплендровати; ратовати — ратованый, ратованье, 



ратоватися, радуючий, выратованый, выратовати, адратовати, поратовати, 

поратованый, поратованье, разратовати, уратовати i iнш. 

Такiм чынам, этымалагiчныя даследаваннi лексiкi, звязанай з ваеннай 

справай, паказваюць канкрэтнасць лексiчнага значэння слоў гэтай тэматычнай 

групы, абумоўленай цеснай сувяззю з гiсторыяй адпаведных рэалiй. Пры 

вяртаннi да гiстарычных помнiкаў мы маем справу не проста з  тэкстам,  але i з 

мовай,  з тым асяроддзем, у якiм жыў чалавек. 
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